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Annotation. This article emphasizes the importance of proverbs and sayings in teaching
a foreign language for cross-cultural communication. Language is considered as a mirror
of culture, which reflects not only the reality, the current state of life, but also the social
consciousness of people, their mentality, national character, traditions, customs, and value
system. Language creates its own specific picture of life. It transmits the national culture from
one generation to another. The language stores cultural values in the vocabulary, in grammar,
in folklore, in proverbs and sayings, in oral and written form. Cross-cultural communication
cannot be achieved only by mastering foreign languages: it requires overcoming the cultural
barrier. This barrier is intangible and is only felt when two or more cultures collide. Cultural
differences can provoke major conflicts, even wars. The article pays special attention to the
works devoted to the problems of American-Russian and Kazakh intercultural communication.
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H.JombiMoBa

OprasbIk A3uisi YHUBEPCUTETI
MarucTparypa, 2 Kypc

MOJEHUAPAJIBIK KOMMYHUKALVSIIA IIET TIITH OKBITYIAFBI
MAKAJI- MOTEJIJIEP

AHHoTauus. byJ1 Makaia MoJICHUETApAIIbIK KAapPbIM-KATBIHAC YIIIH IIIET TUTIH OKBITY/IAFbI
MaKaJI-MITeJIIePIIiH MaHBI3IBLIBEFBIH Kopcereni. Tim — MOJICHHeTTIH aliHaChl, OJ1 TeK FaHa
IIBIHABIKTBL, OMIPIIH HAKTHI YKaF TaibIH FaHA eMEC, COHTAH-aK XaJIBIKTBIH QJICyMETTIK CAHACKIH,
MEHTAJIUTETIH, YJITTBIK CUITATBIH, CATIT-IACTYPI MEH SJICT-FYPBITTaphIH, KYHIBUIBIKTAP XKYHEeCiH
kepcereni. Tin emipiH e3iHAIK OciHeciH xacaiiapl. Ol YITTBIK MOJICHUETT] YPIIaKTaH YpriakKa
KeTkizei. T MoIeH! KYHIBUTBIKTapIbl CO3IKTE, TPaMMATHKAA, (DOITBKIIOPIA, MAKAT-MITEIT-
Jiepre, aybi3Ila JKoHe skaz0alia Typre cakraifipl. MoieHneTapablk KOMMYHUKAIWSEFA TeK
IIeT TUTIEPIH MEHrepy apKbUTbI KOJ KETKI3y MYMKIH eMeC: MOJICHH KeJIepTifIeH oTy Kepek. by
KeZIepri ke3re KopiHOCH I, OJT TeK €Ki HeMece OfIaH Jia KOIl MOJICHHETTEp COKTHIFBICKAH Ke3/e
FaHa ce3iierti. Mo/ieHH KeTiCIieyIITIKTep YIIKeH KAKTBIFBICTAPIIBL, TIITi COFBICTAPIIBI TYABIPYHI
mymMmkiH. Makanaga AKLL, Peceit sxone Kazakcran MoneHHeTapasibIk KOMMYHHKALSICBI MOCe-
JIeNiepiHe apHAFFaH JKYMBICTapFa epeKIIie Hazap ayIapbUTFaH.

Tipexce3ep: 1ieTes T, 0alIaHbIC, XATBIKAPATIBIK OaiiIaHbIC, YITTTHIK CUITAT, KYH TbUTBIKTAp,
JIMHIBUCTUKAIBIK CHIIATTaMaIIap, MaKaT-MITEIIIEP, MOJICHH KeJTiCTISYIILTIK, MOJICHH KeZIepri.
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H. lommamosa

IlenTpanbHOa3UaTCKUI YHUBEPCUTET
MArKCTparypa, 2 Kype

IHOCJIOBULIBI X ITIOTOBOPKH B OBYYEHNN NTHOCTPAHHOMY SI3bIKY
VIS MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIMA

AnHoTanusl. J[anHast crathsl MOMUEPKUBACT BAKHOCTH TIOCIIOBHIT M TIOTOBOPOK B 00Y-
YEHUU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY IS MEKKYIBTYPHOM KOMMYHHUKALIMH. SI3bIK PacCMarpuBacTCs
KaK 3epKaji0 KyJBTYpbl, KOTOPOE OTPAKACT HE TOJBKO PEaIbHOCTh, AKTYIbHOE COCTOSIHHE
KU3HU, HO TAKOKE U COLIMAIIBHOE CO3HAHME JIFOZIEH, NX MEHTAIUTET, HALMOHAJIBHBIN XapaKTep,
TpajIMIH, 00bIYaH, CHCTEMY HEHHOCTeH. SI3bIK cO3MacT CBOIO CIElM(pUUECKYI0 KApTHHY
xu3HH. OH IepesiaeT HAMOHAIBHYO KYJIBTYPY M3 OIHOTO ITOKOJIEHHS B IPYTOe. SI3bIK XpaHUT
KyJBTYpHbIE LICHHOCTH B CJIOBApE, B IPAMMATHKE, B (DOJIBKIIOPE, B IOCIIOBULIAX U [IOTOBOPKAX, B
YCTHOH U IUCBMEHHOM (hopme. MeKKyIIbTypHast KOMMYHHKALIHSI HE MOKET OBITh IOCTUTHYTa
TOJIBKO 32 CUET OBJIAJICHUS] MHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH: TPeOyeTCsl PEOIONEHNE KyIIETYPHOTO
Oaprepa. IToT Oaphep HEOCS3aeM 1 OITYIIACTCSI TOJIBKO TP CTOJIKHOBEHUH JIBYX I OoJiee
KyasTyp. KynbTypHBIE pasHOIIacus MOTYT IPOBOLMPOBATH OOJBIINE KOH(IMKTBI, Jake
BOMHBL B crarbe yneneHo ocoboe BHUMaHHE padoTaM, MOCBSILEHHBIM MpodrieMam AMepH-
kaHO-Poccuiickoit 1 Kazaxckoit MexKysIbTypHOH KOMMYHHKAIUH.

KimroueBble c10Ba: MTHOCTPaHHBIN SI3bIK, KOMMYHHKALIHSL, MEKTyHApOIHAs KOMMYHHKa-
WS, HALMOHAJIBHBINA XapaKTep, LIEHHOCTH, JTIMHTBUCTHUIECKHIE XapaKTEPUCTUKH, TTIOCTIOBHLIbI
1 TIOTOBOPKH, KYJIETYPHBIE pa3HOITIACHS, KYJIBTYPHBII Oapbep.

Introduction

The purpose of the Concept is the determination of the main directions of development of
foreign language education, the establishment of a national level model of continuity of foreign
language education providing entering of Kazakhstan into the world educational space [1].

Objectives of the Concept:

1. To identify the real state of foreign language education in the Republic of Kazakhstan at
the present stage.

2. To mark the theoretical and methodological foundations of the continuous foreign
language education in the Republic of Kazakhstan.

3. To define the system of continuity of foreign language education covering all stages of
the educational structure.

4. To identify the stages of implementation of the Concept.

5. To predict the expected results.

Foreign language education as one of the components of the overall system of republican
education cannot be considered outside the context of the environment in which it operates
and develops. The expanding integration processes, the growth of professional and scientific
exchanges, the deepening of the international cooperation and collaboration in the last decade
have stimulated the progressive development of foreign language education. In this area, in
the educational system of Kazakhstan there have been the significant positive changes, both in
terms of the content and in terms of the organization:

* The learning of foreign languages (FL) has been recognized as a socially significant pledge
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to ensure practical and professional life of a person in the modem multilingual, multicultural
globalized world;

* The place of the foreign language was defined as alanguage of international communication
along with the state language (Kazakh) and the official language (Russian);

* The need was recognized to introduce the early learning of a foreign language to the further
development and deepening of mastering it in the successive various structure of educational
institutions of basic, secondary vocational, post-secondary vocational and higher education.

I’ve chosen the topic, because the role of proverbs and sayings in our life can hardly be
overestimated. Nowadays there are a lot of ways to keep and transfer information: with the
help of audio, visual carriers, and also in electronic version. But a lot of years ago, when writing
even wasn’t developed, the only way to gain the experience was our language. Even now we
have our ancestors’ messages in the form of songs, fairy-tales, ceremonies. But the most brief,
informative and perhaps the most frequently used messages are proverbs and sayings.

Proverbs and sayings of different cultures have a lot in common, but besides there are
specific features, characterizing the color of some original national culture, its centuries-old
history. Proverbs and sayings contain deep sense and national wisdom, which have roots far in
the past. They reflect people’s way of thinking and perception of the world.

Language is a mirror of cultures. It reflects not only the reality, the actual conditions of life,
but also the social consciousness of the people, their mentality, their national character, their
traditions, customs, value system and perception. Language creates its own, specific picture of
the world. It carries the national culture from one generation to another. It keeps the cultural
values — in the vocabulary, in the grammar, in the folklore, in the proverbs and sayings, in its oral
and written form. Intercultural communication cannot be achieved only with mastering foreign
languages. It needs overcoming of the cultural barrier, too. This barrier is «invisible» and is only
felt when there is a clash of two or more cultures. The cultural misunderstanding can cause great
conflicts, even wars. In such conflicts people start to understand better their national culture, their
vision of life, their boundaries, so that they can accept the «othernessy». This is why the modern
global world puts the specialists before the following complex tasks: To study the roots, the
forms and the development of culture in the different nations and their contacts.

To teach tolerance, respect and understanding of the other cultures in the process of learning
a foreign language.

Theoretical methodology basis

Today the theory and practice of intercultural communication attract more and more
scholars, as it has become evident that the investigation of its problems requires expertise from
different areas of study.

The most distinctive areas distinguished in Russia and based on the interrelation of language
and cultures are as follows:

Linguo-country study: E. M. Vereshchagin; V. G. Kostomarov; G. D. Tomakhin; V. V.
Oshchepkova. The research in this area mostly has an applied character and is a valuable
source of information, which reflects the interrelation of language and culture.

Cultural linguistics: V. N. Teliya, V. I. Khairullin, V. V. Vorobyov, V. A. Maslova, M. A.
Kulinich. V. N. Teliya defines cultural linguistics as part of ethnolinguistics, devoted to the study
and description of the correspondence of language and culture in their synchronic interaction.
«The object of cultural linguistics is investigated at the crossroads of two fundamental fields:
linguistics and culture study» [2].

V. A. Maslova points out the following objects of cultural linguistics: 1) words and phrases,
which have no equivalents in another language; 2) archetypes and «mythologemesy, rituals,
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beliefs, and superstitions reflected in language; 3) proverbs and sayings; 4) idioms; 5) symbols
and stereotypes; 6) metaphors and images; 7) stylistic norms; 8) speech behavior; 9) speech
etiquette [3, 36-37].

Outstanding Kazakh scientists who have made an enormous contribution to the
development of a general and comparative phraseology: Zhaysakova R. 1., Kaidarov A.T.[4],
Isabekov S.L[5], Satenova S.K.[6], Smagulova G.N.[7].

Method

Intercultural communication is a crossing point of cultures, which, on the other hand,
presupposes a culture of crossing lines. The Russian proverb «B 4y»o0ii MOHACTBIPb CO CBOMM
ycraBoM He xozT » is still valid. Its analogue in English expresses the same thought in other
words: «When in Rome, do as Romans doy. In both languages the wisdom of the people tries
to avoid cultural clash. The opposition «me — the others», «me — not me» contains conflict
between cultures. Each nation perceives the world through its own coordination system and has
its own material characteristics, which make its life unique. As they reflect the national culture,
these characteristics are not accessible to representatives of another language and culture. Each
language has its own way of reflecting the world, creating a «language picture» [8]

The cultural differences can easily be seen when comparing linguistic characteristics. The
Russian word «mzom» can easily be translated into all languages — in English, for example,
it means «house». The Russian word, however, has a wider meaning — in its semantics, it
contains each building, where people live and work. While in the English context «house is
where you live, not where you work; what you work in is «building» and the multi-floor house
is a «block of flatsy. The Russian word «mom» has the meaning of «a home fireplace», to which
the English correspondence is «house». The Russian word «gom» has other meanings, too,
which are translated in English in different ways — «merckwit mom», for example, is «children’s
homey, ,,toproBoii gom» — «a commercial firm. On the other hand, the English word «house»
has some meanings which are there in the word «mom»— «house of commonsy, «opera house»,
«the first house starts at fivey. «Jlom» and «house» also have different uses. In Russian — the
word «ziomp»is present in each address, while in English this is out of the context — they simply
write the number of the house before the name of the street — 10 Downing Street.

The wider use of the Russian word «om» explains the differences in the semantic field
and the ways it can be combined. This presents a considerable difficulty in the learning of the
foreign language.

Results

This picture is specific for every nation but it also reflects common human features, as the
objective world is one for all people, no matter what language they speak. There are universal
values and notions — such as life, bread, home, family. They have practical meaning of mutual
understanding at intercultural communication. In the new, globalizing world the study of foreign
languages means a deeper study of the world, of the culture of the people whose language is
being studied, of their way of life, national character and mentality. The knowing of the meaning
of the words, of the grammar world and the phonetic characteristics is not enough for the use of
language as a means of communication. To form intercultural competence means not only to
form linguistic, communicative, strategic and discursive competences. Intercultural competence
also includes the following aspects of socio-cultural competence: when, how, whom and where
to say or write the thing How a given notion «livesy in the reality of the foreign language [9].

Language phenomena reflect the facts of the social life, life of a nation. When teaching a
foreign language, it is necessary to teach the social and cultural life of the people who speak
this language.
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Information and communication technologies in the contemporary setting offer a great deal
of opportunities for participation in intercultural dialogue in interactive forms.

Vast horizons of opportunity lie in the Internet for different types of «simulationsy. It offers
opportunity for modelling interaction between the real worlds of languages and cultures in virtual
reality for example: European —Asian, Bulgarian- Belgium; Russian-American and others.
They all have their personal mission and comprehend «the othen» through the prisms of their
own national-cultural stereotypes. The simulation aims to create an idea about the nationality
and culture of others. There are different stages of simulation games which could be outlined:
Setting of the social group, which will participate (students, administrative staff, businessmen)
introduction of the mediator/facilitator which will be the leading figure in the activities.

The participants write down different stereotypes, characteristics of personalities, outer
appearance, significances, popular persons as they try to create a cumulative profile of the
nation and culture they will attempt a dialogue. Example: Belgians will write down their ideas
about Bulgarians. Similarly, Bulgarian participants do the same for the Belgium side The
two sides share their notes via a video-conference in real time and with the assistance of the
mediator. There is no doubt hat some cultural conflicts will appear [10].

The conflict becomes a focal point in the creation of personal mission in the world of the
other culture to check through trials in a setting with unknown settings of communication.
Participants «live» in different than their own national-cultural parameters- speak a language
which is the intermediate between the two groups. They participate in traditional customs,
holidays of the other nation. They search for what the natives of the language speak and how
they react and communicate.

In this process the participants manage their skills to overcome the «cultural shock» and
to accept the differences of the world; they are introduced to the cultural identity of the other
side. This leads to a solution of conflict in the field of cultural integration where «I «and «you»
together solve the conflicts and overcome different cultural stereotypes [11].

This type of strategy for intercultural communication offers an opportunity to see you
through the eyes of the others. This will allow your identity to accept part of others’ culture and
mentality which makes us richer.

Conclusion

Learning a foreign language is of great educational value. Through a new language we can
gain an insight into the way in which words express thoughts, and so achieve greater clarity and
precision in our own communications. Even at the most elementary level learning a foreign
language teaches the cognizance of meaning, furnishes a term of comparison that gives us an
insight into the quality of language. When leaming a foreign language the pupil understands
better how language functions and this brings him to a greater awareness of the functioning of
his own language.

Since language is connected with thinking, through foreign language study we can develop
the pupil’s intellect. Teaching a foreign language helps the teacher develop the students’
voluntary and involuntary memory, his imaginative abilities, and will power. Indeed, in learning
a new language the pupil should memorize words, idioms, sentence patterns, structures, and
keep them in long-term memory ready to be used whenever he needs them in auding, speaking,
reading, and writing,

Language is a mirror of cultures. It reflects not only the reality, the actual conditions of life,
but also the social consciousness of the people, their mentality, their national character, their
traditions, customs, value system and perception. Language creates its own, specific picture
of the world. It carries the national culture from one generation to another. It keeps the cultural
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values — in the vocabulary, in the grammar, in the folklore, in the proverbs and sayings, in its
oral and written form. Intercultural communication cannot be achieved only with mastering
foreign languages. It needs overcoming of the cultural barrier, too.

In this case, it is important to mark the cultural differences at the level of notions and ideas.
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